
Lenny WrapTai
BENUTZERANLEITUNG / MANUEL D’INSTRUCTION Pour les enfants de 11 à 44 lb

Für Kinder von 5 bis 20kg



• Versichere dich vor jeder Benutzung, dass alle 
Schnallen, Knöpfe und Riemen geschlossen und in 
Takt sind.

• Beobachte immer dein Kind während du die 
Tragehilfe benutzt.

• Überprüfe die Trage vor jeder Benutzung nach 
defekten Nähten, Gurten, Schnallen und kaputtem 
Stoff.

• Stelle eine richtige Haltung deines Kindes in der 
Tragehilfe sicher, auch die Platzierung der Beine.

• Dein Kind muss dir zugewandt sein bis es den Kopf 
selbst halten kann.

• Für Kinder mit sehr geringem Geburtsgewicht 
und Kinder mit gesundheitlichen Einschränkungen 
empfehlen wir dringend ärztlichen Rat einzuholen 
bevor die Tragehilfe genutzt wird.

• Sei besonders vorsichtig mit heißen Getränken 
während dein Baby in einer Tragehilfe ist.

• Frühgeburten, Neugeborene mit Atemwegserkrankungen 
und Neugeborene unter 4 Monaten haben das höchste 
Erstickungsrisiko.

• Benutze keine Tragehilfe wenn dein Gleichgewicht 
oder deine Mobilität durch Erschöpfung oder aus 
medizinischen Gründen beeinträchtigt ist.

• Benutze keine Tragehilfe während du mit 
Hitzequellen oder chemischen Stoffen hantierst 
(Kochen, Putzen).

• Benutze keine Tragehilfe während du Fahrer oder 
Beifahrer eines motorisierten Fahrzeuges bist.

• Die Riemen nicht mit Gewalt fest ziehen.
• Keine defekte Tragehilfe benutzen.
• Während dein Baby in der Tragehilfe ist solltest du 

nicht schlafen.
• Stelle immer sicher, dass dein Baby einen freien 

Atemweg hat.
• Nie mehr als einen Knoten gleichzeitig öffnen.
• Stütze dein Kind während du die Tragehilfe lockerst.

VORSICHT: Dein Gleichgewicht kann durch 
deine Bewegungen und die des Kindes verändert sein.
verändert sein.

VORSICHT: Sei vorsichtig, wenn du dich 
bückst oder nach vorne oder seitlich beugst.

VORSICHT: Diese Tragehilfe ist nicht geeignet 
für sportliche Aktivitäten.

ACHTUNG! WICHTIG!
BITTE AUFMERKSAM LESEN 
UND AUFBEWAHREN 
Lies dir die Anleitung vor der Benutzung der Tragehilfe 
vollständig durch.

• Assurez-vous que tous les nœuds, les boutons 
pression, les courroies et les ajustements sont 
sécuritaires avant chaque utilisation.

• Vérifiez toujours votre enfant lorsque vous utilisez 
un porte-bébé.

• Vérifiez s’il y a des déchirures sur les coutures, les 
courroies et le tissu ainsi que sur les fermetures.

• Assurez-vous de positionner votre enfant de 
manière adéquate dans le produit, incluant le 
positionnement des jambes.

• Le bébé doit vous faire face jusqu’à ce qu’il ou qu’elle 
puisse tenir sa tête droite.

• Nous recommandons de consulter un professionnel 
de la santé avant d’utiliser ce produit avec les bébés 
de petit poids ainsi qu’avec les enfants ayant un 
problème de santé.

• Soyez prudent lorsque vous versez des liquides 
chauds avec votre enfant en portage.

• Les prématurés, les bébés avec un problème 
respiratoire ainsi que les bébés âgés de moins de 
4 mois sont plus à risques de suffocation.

• Ne jamais utiliser de porte-bébé lorsque l’équilibre 
ou la mobilité est réduite à cause d’exercice, de 
somnolence ou d’une condition médicale.

• Ne jamais utiliser de porte-bébé lorsque vous 
cuisinez ou nettoyez, lors d’activités qui impliquent 
de la chaleur ou l’utilisation de produits toxiques.

• Ne jamais utiliser de porte-bébé en conduisant ou en 
tant que passager d’un véhicule motorisé.

• Ne pas tirer de manière excessive sur le porte-bébé.
• Ne pas utiliser un porte-bébé endommagé.
• Ne jamais dormir si votre bébé est dans le porte-bébé.
• Assurez-vous toujours que votre bébé a les voies 

respiratoires claires et dégagées.
• Ne détachez jamais plus d’un nœud à la fois.
• Tenez toujours votre bébé fermement lorsque vous 

détachez le porte-bébé.

AVERTISSEMENT: Votre équilibre 
peut être affecté négativement par vos mouvements 
ou ceux de votre enfant.

AVERTISSEMENT: Faites attention 
en vous penchant vers l’avant ou sur les côtés.

AVERTISSEMENT: Ce porte-bébé ne 
convient pas pour faire de l’exercice physique.

AVERTISSEMENT! IMPORTANT!
 LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR RÉFÉRENCES 
FUTURES Lisez toutes les instructions avant d’assem-
bler et d’utiliser le porte-bébé.



Der WrapTai ist geeignet für Kinder die schon ohne Hilfe sitzen können. Trotzdem kannst du die
Tragehilfe früher benutzen wenn du dir sicher bist, dass der Körper deines Babys sicher und fest
unterstützt ist. Dein Baby sollte den Kopf selbst sicher halten können (über 4 Monate alt).

LES PORTE-BÉBÉS WrapTai sont conçus pour les bébés qui sont capables de se tenir assis seuls. Cependant, 
si vous êtes convaincu que le corps de votre bébé est soutenu de manière stable et ferme par le porte-bébé, 
il est possible d’en faire usage avant, c’est-à-dire lorsque votre bébé tient bien sa tête (plus de 4 mois).

Binde den Hüftgurt um deine Hüfte, 
schließe ihn mit einem Doppelknoten! Der 
gebundeneGurt sollte deinen Körper eng 
umschließen. Du kannst den Hüftgurt höher 

oder tiefer binden, je nachdem wie groß dein Baby ist.

Attachez la ceinture de taille à votre taille et assurez-vous 
de bien faire un double nœud! La ceinture de taille 
attachée devrait être serrée sur vous. Il est possible 
de l’attacher un peu plus haut ou plus bas, selon la 
grosseur de votre enfant.

Achte darauf, dass der Hüftgurt 
so gebunden ist, dass das 
Rückenpaneel nach unten zeigt 
(wie auf dem Foto). Nimm dein 

Baby vor deinen Bauch, die Beine sind 
geöffnet, die Knie abgewinkelt.

Assurez-vous que la ceinture de taille 
est attachée pour que le panneau soit 
positionné vers le bas (comme sur la 
photo). Placez votre enfant sur votre 
ventre, avec les jambes écartées et les 
genoux fléchis.

Benutze eine Hand um 
dein Baby zu halten 
und die andere um das 
Rückenpaneel über den 

Rücken deines Babys zu legen.

Utilisez une main pour tenir votre 
enfant et l’autre pour placer le 
panneau sur le dos de votre enfant.

FRONT CARRY
Portage au ventre



Halte dein Baby mit 
deiner linken Hand 
und gib mit deiner 
rechten Hand den 

rechten Träger über deine 
rechte Schulter.

Tenez votre enfant avec la 
main gauche et utilisez la 
main droite pour placer la 
courroie de droite par-dessus 
votre épaule droite.

Tausche die Hand 
mit der du das Kind 
hältst und gib den 
linken Träger über 

die linkeSchulter.

Permutez les mains et 
placez la courroie de 
gauche par-dessus votre 
épaule gauche.

Greife die Träger und 
straffe sie durch Ziehen. 
Das Baby wird vom 
Rückenpaneel der

Tragehilfe festgehalten.

Attrapez les courroies dans 
chaque main et serrez les 
courroies en tirant. Le bébé 
devrait être solidement tenu 
par le panneau du porte-bébé.

Während du den Träger in der rechten Hand hältst nutzt du den rechten Arm um 
dein Kind zu halten. Bringe den anderen Träger genauso nach vorne.

En tenant la courroie dans votre main droite, utilisez votre bras droit pour tenir 
votre enfant et portez la courroie de droite à l’avant (comme vous venez de le faire 
pour le côté gauche).

Während du dein Kind mit deinem linken Arm hältst 
greifst du mit deiner rechten Hand hinter deinem Rücken 
nach der Kante des Trägers (die Kante, die näher an 
deiner Wirbelsäule ist) und bringe den Träger nach vorne. 
Achte darauf den Träger nicht zu verdrehen.

Tout en tenant votre enfant avec votre bras gauche, utilisez 
votre main droite pour agripper le bord (celui le plus près du 
milieu de votre dos) de la courroie dans votre dos et portez-la 
devant. Assurez-vous de ne pas tourner les courroies.



Kreuze die Tuchbahnen der Träger über dem Po des Babys (verdrehe 
dabei nicht die Kanten) und führe sie unter den Beinen des Babys hinter 
den Rücken.

Croisez les pans sur les fesses de votre enfant (ne tournez pas les bords 
du tissu) et portez-les au dos, en passant sous les jambes de votre enfant.

Löse den Doppelknoten der Träger und lockere eine 
Trägerbahn nach der anderen. Denk daran dein Baby immer 
mit einer Hand zu stützen!

Détachez le double nœud et enlevez les courroies de vos 
épaules, une à une. Souvenez-vous de toujours tenir votre 
enfant avec une main.

Nimm das Baby aus der Tragehilfe und lege es an einen 
sicheren Platz. Erst wenn dein Baby nicht mehr in der 
Tragehilfe ist löse den Knoten des Hüftgurts.

Faites sortir votre enfant et placez-le dans un endroit 
sécuritaire. C’est seulement lorsque votre enfant n’est plus dans 
le porte-bébé que vous pouvez détacher la ceinture de taille.

DAS BABY AUS DER TRAGEHILFE NEHMEN 
POUR FAIRE SORTIR L’ENFANT DU PORTE-BÉBÉ

Binde die Träger mit einem 
Doppelknoten fest.

Attachez les courroies en 
faisant un double nœud.

Fertig!
Fini!



Binde den Hüftgurt über 
deiner Hüfte.

Nouez la ceinture de 
taille en haut de votre 
taille.

Nimm dein Baby auf den Rücken:

Placez votre enfant sur votre dos:

Setze dein Baby auf 
deine rechte Hüfte.

Placez votre enfant sur 
votre hanche droite.

Schiebe dein Baby auf 
den Rücken.

Placez votre enfant sur 
votre dos.

Ziehe einen der 
Schulterträger über deine 
Schulter nach vorne. Halte 
mit deiner freien Hand dein 
Baby.

Placez une des courroies 
par-dessus votre épaule vers 
l’avant. Tenez votre enfant 
avec votre main libre.

Die Rückentrageweise ist geeignet für Kinder im 
Alter von 4 Monaten oder älter.

a

Il y a plusieurs façons de mettre bébé au dos. Vous pouvez utiliser l’aide de gens autour de vous, mais 

il est aussi possible de le faire seul. La manière de mettre bébé au dos dépend surtout de son âge, mais 

aussi de la prédisposition du parent. Nous allons expliquer comment mettre bébé au dos en passant par 

la hanche.

Le portage au dos convient aux bébés 
de 4 mois et plus.

Es gibt mehrere Wege dein Baby auf deinen Rücken zu bekommen. Du kannst die Hilfe einer anderen 

Person beanspruchen, du kannst es aber auch alleine tun. Wie du dein Baby auf den Rücken bekommst 

hängt gewöhnlich vom Alter des Kindes ab, aber auch von den Vorlieben der Eltern. Wir beschreiben wie 

du von der Hüfte aus dein Baby auf den Rücken bekommst.

RÜCKENTRAGE
Portage au dos



Greife nach dem 
anderen Träger und lege 
ihn über deine Schulter. 
Ziehe beide Träger fest.

Achte darauf, dass sich dein 
Baby symmetrisch auf deinem 
Rücken befindet.

Attrapez l’autre courroie et 
portez-la par-dessus votre 
épaule. Tirez fermement sur les 
deux courroies. Assurez-vous 
que votre enfant est placé au 
milieu de votre dos, de manière 
symétrique.

Nimm einen der Träger 
zwischen deine Knie 
und halte ihn dort fest.

Placez une des courroies 
entre vos genoux et tenez-la 
fermement en place.

Gib die andere Trägerbahn 
aufgefächert nach 
hinten über den Babypo 
und wieder unter dem 

Bein deines Babys nach vorne. 
Zieh die Tuchbahn straff.

Portez l’autre courroie (le tissu 
devrait être étendu) au dos en 
passant par dessus le dos de 
votre enfant puis vers l’avant 
en passant sous la jambe. Tirez 
fermement.

Nimm diesen gestrafften 
Träger zwischen deine 
Knie und halte ihn dort 
fest.

Placez cette courroie entre vos 
genoux et tenez-la fermement 
en place.

Verfahre mit dem zweiten Träger ebenso.

Suivez les mêmes étapes pour l’autre courroie.

Straffe die Träger, benutze 
einen Doppelknoten.

Attachez les courroies en 
faisant un double nœud.

Fertig!
Fini!



Lass dein Baby über deine Hüfte nach vorne rutschen.

Faites glisser votre enfant vers votre hanche puis à l’avant. 

ACHTUNG! ACHTE DARAUF DEIN BABY SICHER 
ZU HALTEN WÄHREND DU ES HERUNTER NIMMST!

AVERTISSEMENT! ASSUREZ-VOUS DE TENIR VOTRE 
ENFANT DE FAÇON SÉCURITAIRE QUAND VOUS LE 
FAITES DESCENDRE! 

DAS BABY AUS DER TRAGEHILFE HERAUS NEHMEN
Pour faire sortir l’enfant du porte-bébé

Lehne dich etwas 
nach vorne und löse 
den Knoten der 
Schulterträger.

Penchez-vous légèrement vers 
l’avant et détachez les courroies.

Nimm die Träger 
unter den Beinen 
deines Babys heraus 
während du beide 

Träger sicher festhältst.

En tenant les deux courroies, 
enlevez-les de sous les 
jambes de votre enfant.

Nimm langsam das Rückenpaneel vom Rücken deines Babys.

Enlevez doucement le panneau du dos de votre enfant.



Vous devez assumer l’entière responsabilité de votre 
enfant lorsque vous nouez avec l’écharpe.
Même les directives les plus précises offertes 
dans un manuel d’instruction ne prennent pas en 
considération les caractéristiques physiques, les 
mesures exactes de l’enfant ou vos habitudes. 
Quelquefois, il faudra corriger ou resserrer le tissu au 
bon endroit pour sentir que l’écharpe est nouée avec 
précision.

Kinder die regelmäßig in einer Tragehilfe 
getragen werden:
• weinen weniger;

• sind zufriedener; 

• Entwickeln ihre Fähigkeiten mit schnelleren Fortschritten;

• entwickeln eine engere Bindung zu ihren Eltern oder 
Pflegepersonen;

• nehmen am Familienalltag teil.

Les bébés portés dans les écharpes :
• pleurent moins;

• sont plus calmes;

• développent leurs habiletés et progressent plus rapidement;

• tissent des liens plus étroits avec leurs parents ou leurs 
gardiens;

• participent au quotidien de la vie familiale.

Wie wird ein Tragehilfen sicher genutzt?
Womöglich fühlt sich die Benutzung eines Tragetuchs am 
Anfang für einen Neuling wie ein großes Geheimnis an. Aber 
wir versichern dir, dass du nach ein paar Versuchen immer 
sicherer wirst und dadurch die Tragehilfe sehr angenehm für 
dich sein wird.

Das Tragen von Babys ist zweifelsohne eine große 
Verantwortung. Nichtsdestotrotz wird es auch großen Spaß 
für dich und dein Baby bringen.

Comment utiliser l’écharpe de façon sécuritaire?
Même si, au tout début, utiliser les porte-bébés peut sembler un 
art pour les néophytes, nous vous assurons qu’après quelques 
essais il est très facile de devenir confiant et de trouver les 
écharpes très confortables. 

Nouer et porter est sans aucun doute une grande responsabilité. 
Cependant, c’est aussi associé à beaucoup de plaisir; de la joie à 
la fois pour l’enfant que pour les parents ou les gardiens.

Conseils pour débutants:
• Avant de faire vos premiers essais, assurez-vous que votre 

enfant est détendu et rassasié. Si votre enfant est maussade 
ou de mauvaise humeur, reportez votre première séance 
d’entraînement.

• Il est aussi important que le parent soit dans un état d’esprit 
calme et d’avoir un bon contrôle de soi.

• Vous devriez toujours vous souvenir de sécuriser et de 
soutenir votre enfant pendant les séances de nouage.

• Une écharpe doit être serrée sur le corps de votre enfant. 
C’est de cette façon que votre colonne vertébrale et celle 
de votre enfant seront protégées. Souvenez-vous de la 
bonne position d’un enfant dans un porte-bébé ou une 
écharpe.

• Après avoir mis bébé dans l’écharpe, faite une courte 
promenade. Le balancement harmonieux, associé à la 
vie intra-utérine, va assurément apaiser votre enfant qui 
pourrait être anxieux face à la nouvelle situation.

• Si certains nœuds ne sont pas confortables et que vous 
souffrez de maux de dos, il est possible que ce soit en 
raison d’un mauvais serrage.

• Gardez un œil sur la température de votre enfant; assurez-
vous qu’il n’ait pas trop chaud. L’écharpe est une couche de 
tissu supplémentaire, il est donc important de le prendre 
en considération lorsque vous habillez votre enfant. Si vous 
souhaitez faire une promenade lors d’une journée fraîche, 
n’oubliez pas d’utiliser des vêtements supplémentaires pour 
les parties non couvertes par l’écharpe (en particulier les 
jambes et la tête). Enfilez un manteau ou une veste sur le 
bébé en écharpe.

Die Verantwortung für dich und dein Baby während 
du die Tragehilfe bindest liegt in deinen Händen.
Selbst die genauesten Anweisungen durch die 
Bedienungsanleitung können nicht deine
individuellen Körpermerkmale, die Proportionen 
deines Babys oder dein Verhalten beachten. 
Manchmal muss der Sitz der Tragehilfe korrigiert 
oder die Träger fester gebunden werden damit es
sich angenehm anfühlt.

Tipps für Anfänger: 
• Bevor du dein Baby zum ersten Mal ins Tragetuch binden 

möchtest achte darauf, dass dein Baby entspannt und satt ist. 
Falls dein Baby mürrisch und unzufrieden ist verschiebe das 
Üben lieber.

• Es macht auch viel aus, dass die Eltern ruhig bleiben und sich 
unter Kontrolle haben.

• Du solltest immer daran denken dein Baby zu sichern und zu 
stützen während die Tragehilfe bindest.

• Die Tragehilfe sollte den Körper deines Babys festsitzend und 
faltenfrei umgeben. Nur dann sind deine Wirbelsäule und die 
deines Babys sicher. Denk an die korrekte Position eines Kindes 
in einem Tragetuch oder einer Tragehilfe.

• Mach einen zügigen Spaziergang nachdem du dein Kind in die 
Tragehilfe gebunden hast. Das harmonische Schaukeln wird 
dein Baby beruhigen, es ist vielleicht ängstlich wegen der neuen 
Situation.

• Falls du eine Bindeweise ungemütlich findest und du 
Rückenschmerzen bekommst ist das Tuch womöglich nicht 
genug gestrafft. Vielleicht wäre es eine gute Idee das Tragen auf 
dem Rücken zu versuchen?

• Kontrolliere die Temperatur deines Babys um sicher zu stellen, 
dass es nicht überhitzt. Das Tragetuch ist eine zusätzliche 
Kleidungsschicht – beachte dies beim Auswählen des Outfits. 
Wenn du an einem kalten Tag einen Spaziergang machen 
willst, denke daran deinem Baby eine extra Schicht an den 
Körperstellen anzuziehen, die nicht bedeckt sind (vor allem 
Beine und Kopf). Zieh deinen Mantel oder deine Jacke über 
dein eingebundenes Baby.



Unsere weiteren Produkte
NOS AUTRES PRODUITS

RING SLINGS
Ring Slings

Ergonomische 
Tragehilfen
PORTE-BÉBÉS 
ERGONOMIQUES



Unsere weiteren Produkte

Écharpes tissées

Manteaux et gilets

Wer wir sind Wo wir her kommen

Où sommes-nous situés

Was wir machen

Wie wir arbeiten

LennyLamb kann definitiv als Familienbetrieb 
bezeichnet werden. Er wird von Menschen geführt
die von der Idee des Babytragens fasziniert sind.

Mit Leidenschaft und Engagement. Wir kontrollieren jeden einzelnen Schritt der Herstellung. Beginnend 
mit dem Entwerfen des Designs, über das Weben (wir haben Webstühle hier an unserer Produktionsstätte), 
Schneiden und Nähen bis hin zur Qualitätskontrolle. All das machen wir um sicher zu stellen, dass die 
Produkte die wir anbieten die höchste Qualität haben.

Wir versorgen wundervolle Eltern auf der ganzen 
Welt mit der Ausrüstung fürs Babytragen – wir 

produzieren gewebte Tragetücher, Tragehilfen und 
eine große Auswahl an Accessoires und Bekleidung 

für das Tragen von Babys.

...aus dem Herzen Europas. LennyLamb ist in einer 
Kleinstadt in Polen ansässig. Die umliegende

Landschaft und die Wälder inspirieren uns und geben 
uns die Energie für unsere tägliche Arbeit.

En plein cœur de l’Europe. LennyLamb est localisé 
dans une petite ville de Pologne. La campagne et la 
forêt environnantes nous inspirent et nous donnent 

l’énergie chaque jour de travailler. 

Qui sommes-nous
LennyLamb peut sans aucun doute être qualifié d’en-
treprise familiale. Elle est gérée par des gens fascinés 
par le portage.

Comment travaillons-nous
Avec passion et dévouement. Nous contrôlons chaque étape de la production, depuis la création du design, 
en passant par le tissage (nous avons des métiers à tisser dans notre usine de production), la coupe et la 
confection, jusqu’au contrôle de qualité. Tout cela nous permet de garantir que nos produits sont de la 
meilleure qualité.

Que faisons-nous
Nous offrons des produits de portage aux parents 

formidables de partout à travers le monde. Nous 
produisons des écharpes tissées, des porte-bébés 

et une large sélection d’accessoires et de vêtements.

GEWEBTE TRAGETÜCHER

MÄNTEL UND PULLOVER



WARNING
FALL HAZARD Infants can fall 
through a wide leg opening out of carrier. Ad-
just leg openings to fit baby’s legs snugly. Be-
fore each use make sure all knots are secure. 
Take special care when leaning or walking. 
Never bend at waist; bend at knees. Only use 
this carrier for children between 5 kg (11 Ib) 
and 20 kg (44 Ib).

SUFFOCATION HAZARD Infants 
under 4 months can suffocate in this product if face 
is pressed tight against your body. Do not strap 
infant too tight against your body. Allow room for 
head movement. Keep infant’s face free from ob-
structions at all times.

Alle unsere Produkte sind handgemacht, kreiert mit der höchsten Präzision und 
werden einer strikten Qualitätskontrolle unterzogen.

Jedes unserer Produkte bekommt eine einmalige Produkt-ID (z.B. L6843L), 
sodass jede Information über das Produkt in unserer Datenbank gespeichert ist.

Das sorgt für eine zusätzliche Sicherheitsgarantie für unsere Produkte.

Diese Tragehilfe erfüllt den europäischen Sicherheitsstandard / Conforme à la norme  
PN-EN 13209-2:2016-04 & ASTM F2236-14

Wegen der komplexen Beschaffenheit der Tragehilfe ist es am besten 
nur die Flecken und nicht die ganze Trage zu reinigen. Falls es nötig 
sein sollte ist es möglich die komplette Trage in kaltem Wasser (nicht 
heißer als 30°C) zu waschen. Nur schonende Waschmittel verwenden. 
Die Tragehilfe sollte nicht in der Waschmaschine gewaschen werden 
da es zu Verschiebungen kommen kann. Nicht im Trockner trocknen. 
Nicht chemisch reinigen. Nicht bleichen. Nicht bügeln.

En raison de la nature complexe de la confection du porte-bébé, il 
est préférable de nettoyer les taches sans laver tout le porte-bébé. 
Lorsque nécessaire, il est recommandé de laver tout le porte-bébé 
dans une eau ne dépassant pas les 30 °C. Utilisez un savon doux 
uniquement. Il est préférable de laver le porte-bébé à la main, afin 
d’éviter les déformations. Ne pas sécher par culbutage. Ne pas 
nettoyer à sec. Ne pas javelliser. Ne pas repasser.

Die LennyLamb WrapTai Tragehilfen gibt es in zwei Größen: 
Mini und Toddler.
MINI UND TODDLER
In der Regel bezeichnet „Mini“ die Größe die als Standard 
angesehen wird. Die Toddler-Größe wurde für ältere Kinder 
entworfen, gewöhnlich älter als 1 Jahr. Aber das Alter und 
das Gewicht des Babys sind nicht die einzigen Faktoren für 
die Entscheidung da Kinder sehr unterschiedlich sind. Der 
beste Weg die passende Größe zu finden ist die Proportionen 
deines Kindes mit denen der Tragehilfe zu vergleichen und 
anzupassen. Das untere Ende des Rückenpaneels sollte 
nicht breiter als der Abstand zwischen den Knien deines 
Babys. Im Idealfall sind die Kanten des Rückenpaneels in den 
Kniekehlen deines Babys.

WASCHHINWEISE
ENTRETIEN

Wir empfehlen für das Tragen von Babys die jünger als 4 Monate sind keine 
vorgefertigte Tragehilfe zu nutzen. Gewebte oder elastische Tragetücher 
sind für so ein kleines Baby die bessere Wahl. Aber wenn du dich 
entscheidest dass du und dein Baby bereit sind die Tragehilfe zu nutzen 
empfehlen wir dir das Paneel der LennyLamb Tragehilfe an dein Baby 
anzupassen indem zu den Hüftgurt passend einrollst.

Nous ne recommandons pas le portage avec un porte-bébé pour les bébés 
de moins de 4 mois. Une écharpe extensible ou tissée sera beaucoup 
plus adaptée pour de si petits bébés. Mais si vous décidez que vous et 
votre enfant êtes prêts à utiliser le porte-bébé, nous vous recommandons 
d’ajuster le panneau du porte-bébé LennyLamb à la taille de votre enfant 
en enroulant la ceinture de taille selon la méthode.

Unsere Tragehilfen sind handgemacht. Jede ist ein Unikat 

und daher kann sich die Platzierung des Musters von den 

Bildern unterscheiden.

Comment choisir le bon format?

Wie wähle ich die richtige Größe?

Tous nos produits sont faits à la main, conçus avec la plus haute précision et sont 
soumis à un contrôle de qualité rigoureux.

Chacun de nos produits possède un numéro d’identification unique (p. ex. 
L6843L) grâce auquel toute l’information concernant ce produit est enregistrée 

dans nos bases de données.

Cela constitue une garantie de sécurité additionnelle pour nos produits.

Nos porte-bébés sont faits à la main. Chacun est unique et c’est 

pour cette raison que le placement du motif peut varier de ceux 

représentés dans les photos.

Le WrapTai de LennyLamb est offert en deux tailles:
MINI et BAMBIN
Généralement, le terme MINI est utilisé pour parler du 
format standard. La taille BAMBIN (TODDLER) désigne le 
format utilisé pour les enfants de plus d’un an. Mais l’âge et 
le poids de l’enfant ne sont pas les seuls éléments à prendre 
en considération, puisqu’évidemment, les enfants sont tous 
différents. La meilleure façon de trouver la taille qui vous 
convient est de vérifier avec les dimensions du porte-bébé et 
de les ajuster à votre enfant. Le bas du panneau ne devrait pas 
être plus large que la distance d’un genou à l’autre chez votre 
enfant. Idéalement, les bords du panneau devraient être sous 
les genoux.
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